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Iƻƭȅ ¢Ǌƛƴƛǘȅ /ƘǳǊŎƘ ƛǎ ǳƴŘŜǊ ǘƘŜ 
hƳƻǇƘƻǊƛƻƴ ƻŦ Iƛǎ  9ƳƛƴŜƴŎŜ 
aŜǘǊƻǇƻƭƛǘŀƴ bƛŎƘƻƭŀǎ ƻŦ ǘƘŜ 
aŜǘǊƻǇƻƭƛǎ ƻŦ 5ŜǘǊƻƛǘΦ   
 
CŀǘƘŜǊ ²ƛƭƭƛŀƳ WΦ .ŀǊǘȊ 

tǊŜǎƛŘƛƴƎ tǊƛŜǎǘ 
 

tŀǊƛǎƘ hŦŦƛŎŜ IƻǳǊǎ 
ф ŀƳ - р ǇƳ  
aƻƴŘŀȅ-CǊƛŘŀȅ  

 
 орлл ²Φ  млсǘƘ {ǘǊŜŜǘΣ  
/ŀǊƳŜƭΣ Lb пслон      
омт-тоо-олоо    
омт-тоо-нулс-ŦŀȄ 

 

ǿǿǿΦƘƻƭȅǘǊƛƴƛǘȅƛƴŘȅΦƻǊƎ 
   

ǿǿǿΦŦŀŎŜōƻƻƪΦŎƻƳκ
ƘƻƭȅǘǊƛƴƛǘȅƛƴŘȅ 

 
tŀǊƛǎƘ /ƻǳƴŎƛƭ  

 

tǊŜǎƛŘŜƴǘ 
{ǘŜǾŜ Yƻƭƭƛŀǎ 
 

±ƛŎŜ tǊŜǎƛŘŜƴǘ 
¢ǊŀŎȅ tŀǇǇŀǎ 
 

{ŜŎǊŜǘŀǊȅ 
Dŀƛƭ ½ŜƘŜǊŀƭƛǎ 
 

¢ǊŜŀǎǳǊŜǊ 
DŜƻǊƎŜ tŀǇǇŀƛƻŀƴƻǳ 
 

!ǎǎƛǎǘŀƴǘ ¢ǊŜŀǎǳǊŜǊ 
{ǘŜǾŜ ¸ƻǳƴƎ 
 
5Ŝŀƴ !ƴǘƻƴƻǇƻǳƭƻǎΣ bƛŎƪ      
5ŜǊǾŜƴƛǎΣ 5Ŝƴƴƛǎ 5ƛŎƪƻǎΣ DǊŜƎ 
5ƛŎƪƻǎΣ .ƻō 5ƛƴŜΣ /ƘǊƛǎǘƻǇƘŜǊ 
DǊŜƛǎƭΣ /ƻƴǎǘŀƴǝƴŜ [ƛƴƻǎΣ WǳƭƛŜ 
wƻǿƭŀǎΣ LǊŜƴŜ {ŀǊǊƛǎΦ 
 

{ǘŀũ 
 

hŶŎŜ !ŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƻǊ 
/ƛƴŘȅ ²ŀǘǎƻƴ 
 

aƛƴƛǎǘǊȅ !ŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƻǊ 
{ǳǎŀƴƴŜ Iƛƴǎƻƴ-wƛŜƎŜǊ 
 

.ǳƛƭŘƛƴƎ aŀƴŀƎŜǊ 
¢ƛƳ .Ǌȅŀƴǘ 
 

 
CƻǊ ƛƴŦƻǊƳŀǝƻƴ ŀōƻǳǘ ǘƘƛǎ Ǉǳōπ
ƭƛŎŀǝƻƴ ŎƻƴǘŀŎǘ {ǳǎŀƴƴŜ Iƛƴǎƻƴ
-wƛŜƎŜǊ ŀǘ тоо-олооΦ 5ŜŀŘƭƛƴŜ 
ŦƻǊ ƛƴŎƭǳǎƛƻƴ ƛǎ aƻƴŘŀȅ ōŜŦƻǊŜ 
ǘƘŜ ŎƻǾŜǊ ŘŀǘŜΦ  !ƭƭ ƛǘŜƳǎ ŀǊŜ 
ǊŜǉǳŜǎǘŜŘ ƛƴ ŘƛƎƛǘŀƭ  ŦƻǊƳŀǘΦ    

Entrance Hymn 

Come let us bow down to Christ as we worship Him the Son 

of  God.  Save us O Son of  God, Who did rise from the dead; 

we sing to You:  Alleluia.  

Resurrection Hymn 

Christ is risen from the dead, by death, trampling down upon 

death, and to those in the tombs He has granted life. 

Resurrectional Apolytikion 

Tone Four 

The joyful news of  Your Resurrection was proclaimed 

by the angel to the women disciples, 

having thrown off  the curse that fell on Adam, 

they ran elatedly to tell the Apostles: 

Death has been vanquished; 

Christ our God is risen from the dead, 

blessing all the world with His great mercy. 
 

Festal Apolytikion 

O Lord, midway through the Feast, 

give drink to my thirsty soul 

from the waters of  true religion. 

For to all You the Savior cried aloud, 

Let whoever is thirsty come to Me and drink. 

As the Fountain of  life, O Christ our God, glory to You. 
 

Church Hymn (Troparion of  Pentecost) 

Blessed are You O Christ our God 

Who has shown the fishermen as wise men 

By sending down Your Holy Spirit upon them 

And through them, the whole world You drew into Your net 

O Lover of  mankind, glory to You. 
 

Kontakion 

Into the grave You descended Immortal One, 

And yet the power of  Hades have You destroyed! 

And as Victor You did arise, O Christ Our God, 

To the women who came bearing myrrh, You proclaimed, 

"Rejoice!" and unto Your Apostles You granted the gift of  

peace, 

And have bestowed, on the fallen, resurrection. 
 
 



 

 

THE CONFESSION OF FAITH  
(Nicene-Constantinopolitan Creed) 

 

I   believe in one God, Father Almighty, Creator of  heaven and earth, and of  all things visible and  
invisible.  
 
And in one Lord Jesus Christ, the only-begotten Son of  God, begotten of  the Father before all 
ages; 
 
Light of  Light, true God of  true God, begotten, not created, of  one essence with the Father 
through Whom all things were made. 
 
Who for us men and for our salvation came down from heaven and was  incarnate of  the Holy 
Spirit and the    Virgin Mary and became man. 
 
He was crucified for us under Pontius Pilate, and suffered and was buried; 
 
And  He  rose  on  the  third  day, according to the Scriptures. 
 
He ascended into heaven and is seated at the right hand of  the Father; 
 
And He will come again with glory to judge the living and dead. His kingdom shall have no end. 
 
And in the Holy Spirit, the Lord, the Creator of  life, Who proceeds from the Father, Who         
together with the Father and the Son is worshipped and glorified,  
 
Who spoke through the prophets. 
 
In one, holy, catholic, and apostolic Church. 
 
I confess one baptism for the  forgiveness of  sins. 
 
I look for the resurrection of  the dead,  and the life of  the age  to come.   
 
Amen.  

Priest:  Christ is Risen! 
People:  Truly He is Risen! 
 
Priest:   ɉɟɘůŰ ɠ ɜ ůŰɖ! (Christos Anesti) 
People:  ɚɖɗ ɠ  ɜ ůŰɖ! (Alithos Anesti) 
 
Priest:  Al'MaSIah qam! 
People:  HAQqan qam!  
 
Priest:  HriSTOS vossKRESse!  
People: Vo ISS-ti-nou vossKRESse! 
 
Priest: ChriSTOS TENsiou! 
People: BaHAke TENsiou! 
 
Priest:  Glory to His Resurrection on the third day. 
People:  We worship His Resurrection on third day.   
 
Priest:  Christ is risen from the dead, by death trampling down upon death, and to those in 
the tombs, He has granted life.  
 
People:  Truly the Lord is risen!   
 



 

 

{ǳƴŘŀȅ {ŜǊǾƛŎŜ {ŎƘŜŘǳƭŜ ŀƴŘ ¢ŜŀƳǎ 

When coming to Church on Sundays, families oftentimes disperse to fulfill commitments and        
duties. While these commitments and duties are important, Father Bill has set a priority of having 
families worship God together.  To facilitate this, a schedule has been created so that family     
members who volunteer on Sundays will be assigned to serve on the same Sundays as their family 
members.  

5ŀǘŜ tŀǊƛǎƘ /ƻǳƴŎƛƭ 9ŀǊƭȅ 5ǳǘȅ  tŀǊƛǎƘ /ƻǳƴŎƛƭ 9ŀǊƭȅ 5ǳǘȅ  ¢ŜŀƳ 

рκмуκмп DŜƻǊƎŜ tŀǇǇŀƛƻŀƴƻǳ {ǘŜǾŜ ¸ƻǳƴƎ н 

5ŀǘŜ tŀǊƛǎƘ /ƻǳƴŎƛƭ 9ŀǊƭȅ 5ǳǘȅ  tŀǊƛǎƘ /ƻǳƴŎƛƭ 9ŀǊƭȅ 5ǳǘȅ  ¢ŜŀƳ  

рκнрκмп 5Ŝƴƴƛǎ 5ƛŎƪƻǎ /ƘǊƛǎ DǊŜƛǎƭ м  

сκмκмп Dŀƛƭ ½ŜƘŜǊŀƭƛǎ {ǘŜǾŜ Yƻƭƭƛŀǎ н  

сκуκмп 5Ŝŀƴ !ƴǘƻƴƻǇƻǳƭƻǎ /ƻƴǎǘŀƴǝƴŜ [ƛƴƻǎ м  

!ƭǘŀǊ .ƻȅ ¢ŜŀƳ н 
!ǳǎǝƴ !ƴŘŜǊǎƻƴ 
vǳŜƴǝƴ /ǎǳōŀƪ 
5ƛƳƛǘǊƛ 5ŀƭƭŀǎ 
[ǳƪŜ 5ŜǊƻŎƘŜǊ 
¢ƘƻƳŀǎ 5ŜǊǾŜƴƛǎ 
WƻƴŀǘƘŀƴ 5ƛƳƻǎ ϝ 
½ŀŎƘ 9ŀǘƻƴ 
WŀŎƻō Dŀȅ 
/ƘǊƛǎǘƻǇƘƻǊƻǎ IŜǊƻŘƻǘƻǳ 

bŀǊǘƘŜȄ {ŜǊǾŜǊ ¢ŜŀƳ н 
YŀǘŜǊƛƴŀ !ƴŘŜǊǎƻƴ 
aŜƎŀƴ [ƛǎŎƘ 
bƛŎƻƭŜ [ƛǎŎƘ 
9ƭƛȊŀōŜǘƘ aŀǊǝƴŜ 
±ƛŎǘƻǊƛŀ aŀǊǝƴŜ ϝ 
!ƴƴŀ-aŀǊƛŜ tŀǎȅŀƴƻǎ 
{ƻǇƘƛŀ {ŀǊŀƴ 
!ǎƘƭŜȅ {ǇƛǊǊƛǎƻƴ 

tŀǊƛǎƘ /ƻǳƴŎƛƭ ¢ŜŀƳ н 
bƛŎƪ 5ŜǊǾŜƴƛǎ 
DǊŜƎ 5ƛŎƪƻǎ 
.ƻō 5ƛƴŜ 
{ǘŜǾŜ Yƻƭƭƛŀǎ 
DŜƻǊƎŜ tŀǇǇŀƛƻŀƴƻǳ 
{ǘŜǾŜ ¸ƻǳƴƎ 
Dŀƛƭ ½ŜƘŜǊŀƭƛǎ 

Upcoming Weeks 

 
bŀǘƘŀƴƛŜƭ aŀǊǝƴŜ 
5Ŝŀƴ aŜƎǊŜƳƛǎ 
/ƘǊƛǎǘƻǇƘŜǊ aŜǘȊƎŜǊ ϝ 
!ƭŜŎ bŜŀƭ 
WƻƘƴ tŀǎȅŀƴƻǎ 
5Ŝŀƴ tƻƎŀǎ 
DǊŜƎ {ŎƘǿƻŜǇǇŜ 
¢ƻƴȅ ¸ƻǳƴƎ 
9Ǿŀƴ ¸ƻǳƴƎ 

EPISTLE READING: Acts of  the Apostles 11:19-30 
IN THOSE DAYS, those apostles who were scattered because of  the persecution that arose over 
Stephen traveled as far as Phoenicia and Cyprus and Antioch, speaking the word to none except 
Jews. But there were some of  them, men of  Cyprus and Cyrene, who on coming to Antioch spoke 
to the Greeks also, preaching the Lord Jesus. And the hand of  the Lord was with them, and a great 
number that believed turned to the Lord. News of  this came to the ears of  the church in Jerusalem, 
and they sent Barnabas to Antioch. When he came and saw the grace of  God, he was glad; and he 
exhorted them all to remain faithful to the Lord with steadfast purpose; for he was a good man, full 
of  the Holy Spirit and of  faith. And a large company was added to the Lord. So Barnabas went to 
Tarsus to look for Saul; and when he had found him, he brought him to Antioch. For a whole year 
they met with the church, and taught a large company of  people; and in Antioch the disciples were 
for the first time called Christians. Now in these days prophets came down from Jerusalem to Anti-
och. And one of  them named Agabos stood up and foretold by the Spirit that there would be a 
great famine over all the world; and this took place in the days of  Claudius. And the disciples deter-
mined, every one according to his ability, to send relief  to the brethren who lived in Judea, and they 
did so, sending it to the elders by the hand of  Barnabas and Saul. 

 
GOSPEL READING: John 4:5-42 

 



 

 


